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GACTHAXTIIINID «CTPAHCTBYIOIINI IIKOJISIP )
B PAIO» TAHCA CAKCA UM ETO IIEPEBOJIbI HA PYCCKUM
I AHTTIUVICKUI A3BIKU

Ha done mmpoko ormedaemoro B lepmannu 500-metus Pedopmanuy Hemb3s He
06paTUTbCA K TBOPYECTBY € APOTo IPUBEPIKEHIId, 3HAMEHNTOrO HIOPHOEPICKOro
Meiictepsunrepa [anca Cakca. Oco60e MeCTO B €ro TBOpYeCTBe 3aHMMAIOT pacTHAXT-
W (FOCTOBHO «Mac/leHUYHbIE UTPbI») — KOPOTKME MbeChl OBITOBOTO XapaKTe-
Pa, BBICMeMBaIoLIe TOPOKY 00IieCcTBa 11 UCIIOMTHEHHDIE KUTeIICKoit MyapocTit. Lenb
CTaTby 3aKJII0YAETCA B PACCMOTPEHMM HEKOTOPBIX (POHETUYECKMX U JIEKCUKO-TPaM-
MaTHYeCKMX 0COOEHHOCTell M3BeCTHOrO (dacTHaXTIIINIA «CTPaHCTBYIOMMIL KO-
nsp B pato» (Der fahrend Schiiler im Paradeif, 1550) B cpaBHeHMU C €ro0 epeBOaMI
Ha pyccknii («IIIkonAp B paro: aHTMPENIUTMO3HasA mbecar, nepesop E.I.IlomoHckoii,
1930) u anrmmiickuit (The Travelling Scholar from Paradise, mepeson V.JleiitoHa,
1910) s3piku. Hanmcanubie kuuttenbgepcom (Knittelvers), crapiHHBIM HeMeLKUM
JIOMaHBIM CTUXOM, paclpocTpaHeHHbIM B [epmanuu XVI Beka u nosgHee mogsepr-
IIVIMCS SKeCTKOI KPUTHUKe, GaCTHAXTIIININ MPeACTaB/IAI0T IIOYaC Hepas3pelnMyIo
3ajia4qy JIs HePeBOUMKA C TOUKY 3PEHMA Nepefiady KaK CTUXOTBOPHOI (GOpMBI IIPo-
U3BeLeHNs, TaK U ero JIeKCHKO-TPaMMATUUeCKOr0 1 CTIINCTUYECKOTO CBOeoOpa-
3usa. Ocoboe BHUMAHNUE B CTaTbe YAEIACTCA IepeBOly Ha3BaHUA MIPOU3BENEHIs, ero
putMy 1 pudme (TpagUIOHHOMY BBIPABHMBAHUIO IIPY IIEPEBOJE B IIPABVIBHBII
AMO XapaKTepHbIX [/ OPUTHMHATIA CUINTAOMUECKNX CABUTOB, HEPABHOMEPHOMY IC-
HO/Ib30BAHMIO TIAPHOI pUQMOBKN), Iepefiade JIEKCUYECKINX OCOOEHHOCTell TeKCTa
(B 4aCTHOCTH, pe4eBOil XapaKTEePUCTIKE TIePCOHAXKEN!, UCIIOIb30BAHMIO IEKCEM, OT-
HOCSIIVXCA K Pa3HBIM CTI/IEBBIM PETVCTPaM), a TAKXKe HEKOTOPBIM CHHTAKCUYECKIM
yepTaM MOJ/IVHHUKA U €TO aHIJIOSI3BIYHON ¥ PYCCKOA3BIYHON Bepcmit. B Tom umcre
B CTaTbe IPEeANPUHMMACTCS TIOIBITKA POAHAIN3UPOBATh OOLINII CTU/Ib IEPEBOSIOB
U CHe/aTh BBIBOJ, 00 YCIIENUIHOCTY Iepefadl B HUX HaIMOHATbHO-KY/IbTYPHOII CIIer]-
UQUKM TO3THECPETHEBEKOBOI HEMEIKOIT ITbeChI.

Kniouesvie cnosa: Tanc Caxc, KHUTTeIbdEpC, XyH0XKECTBEHHbIIT IepeBOy], paHHe-
HOBOBEPXHEHEMELIKII SA3bIK, haCTHAXTIIIIN/Ib.

D.]J.NIFONTOVA
St. Petersburg State University

HANS SACHS’S SHROVETIDE PLAY “A SCHOLAR IN PARADISE”
AND ITS TRANSLATIONS INTO RUSSIAN AND ENGLISH

Against the backdrop of the five hundredth anniversary of the Reformation widely
celebrated in Germany it is impossible not to turn to the creative heritage of one of its
most ardent adherents, the famous Nuremberg Meistersinger Hans Sachs. Shrovetide
plays (Fastnachtspiele) as short dramas depicting the scenes from everyday life and
filled with wisdom occupy a special place in his work. The purpose of this article is to
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review some basic phonetic, lexical and grammatical features of the famous Shrovetide
Play “Der fahrend Schiiler im Paradeif“ (1550) in comparison with its translations
into Russian (“A Scholar in Paradise: an Anti-religious Play”, translated by E.G.Po-
lonskaya in 1930) and into English (“The Travelling Scholar from Paradise”, trans-
lated by William Leighton in 1910). Written in Knittelvers, an old German broken
verse common in 16"-century Germany and later heavily criticized, Fastnachtspiele is
sometimes an insoluble task for a translator from the point of view of conveying both
the poetic form of the work and its lexical-grammatical and stylistic originality. Special
attention is paid to the translation of the title of the work, its rhythm and rhyme (tradi-
tional alignment of the syllabic shifts typical for the original text into the correct iamb
during translation, uneven use of paired rhyming), transmission of the lexical features
of the text (in particular, the speech characteristics of characters, the use of lexemes
related to different style registers), as well as to some syntactic features of the original
and its English and Russian versions. In particular, the article attempts to analyze the
general style of translations and draw a conclusion about the transfer of the national
and cultural specifics of the late medieval German play in them.

Keywords: Hans Sachs, Knittelvers, literary translation, Early New High German,
Shrovetide plays.

1. BBenmenne

Hecmorps Ha Bceobujee npusHanue Tanca Cakca «Hauboree 3Ha-
YNTeNbHBIM Oroprepckum moaroM Iepmanuy XVI B.», HOHABIINM He-
MEIKYI0 UTEePaTypy Ha HOBYIO BBICOTY [5, c.198], Ha cerogHALIHMI
JieHb IIPAKTUYeCK! He U3y4eHHBIMI OCTAIOTCS IIPOOJIeMBI IIepPeBOJia €ro
MHOTOYNCTIEHHBIX ITpousBefieHNil. 1lenblo HacToAIIel cTaTby ABJAET-
Csl CpAaBHUTENIbHBIN aHa/IN3 NepeBOfOB HamicaHHoro Iancom Cakcom
B 1550 rogy «®acTHaXTIWNWIA /1A TpexX AeiicTByromux auy: CTpaH-
cTBytomuit mkonAp B pato» (Ein fafinachspiel mit drei Personen: Der
fahrend Schiiler im Paradeif}) [III] Ha pycckuit ¥ aHIIMIICKUIL S3BIKNL.
Beibop Matepmanma HecmydaeH, TaK Kak 00a IepeBoia IMpPefCTaBIAI0T
co00it TIepBbIe IIePeBObI IIPOU3BENEHNA Y CO3IAHbI IPUMEPHO B OTHO
BpeMms (mepBas TpeTh XX Beka). [lepeBop Ha pycckmit si3bik — «IIIkossap
B palo: aHTHMPENTUTMO3HAs TTbeca» — ObUI BBIIIOTHEH M3BECTHBIM COBET-
ckuM nepesopunkoM E. I ITonoHcKoi B pycie MO3TUYECKUX TPpajuLInil
H.C.I'ymnnesa, M. JI. Jlosunckoro u K.JVI. YyKoBckoro u BIepBble Ha-
nevaTaH B 1930 rogy oTeNbHBIM n3aHMeM B ceput «IIIKombHbIIT KITy6»
[I], a mospHee BhINyIeH B cOOpHMKe M30paHHBIX Ipoy3BefeHmit [aHca
Caxca [II]. Anrnosseranas Bepcust dactHaxTmmmas «The Travelling
Scholar from Paradise» mpmuagnexxut Yumpsamy Jleiitony (William
Leighton), n3BecTHOMY aHITIMIICKOMY M3/IaTeII0, aBTOPY U IIePeBOYN-
KY, 3HaTOKY eBPOIIeJICKOII CPeIHEBEKOBOII II0931M U IpaMbl, U Obla 13-
nana B JIoupgoHe B 1910 rogy [IV].
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2. OcobenHOCTH IepeBOa (AaCTHAX TV
HA PyCCKUIT M aHTTIMIICKUIT A3BIKI

AHanus nepeBofioB (aCcTHAXTIINN/IA KaK OJHOTO M3 SKaHPOB JIpa-
MaTUYeCKOTO MCKYCCTBA BHIBOANUT HACTOsIIIeE MCC/IEJOBAHNE B 00/1aCTh
HO3TUYECKOTO MePeBOfia, OCHOBHOI YepPTOil KOTOPOTO «II0 CPaBHEHMIO
C ITPO3aNI€CKVM TEKCTOM ABJ/IAETCA €I0 OTHOCUTEIDHO CBO60,[[H])II7[ Xa-
pakTep», Belb «CTPOrast KOMIO3VLA ¥ YCTIOBHOCTD IIO9TUYECKOI pedn
IPAaKTUYeCKN He AT BO3MOXHOCTY HANTHU IIpsIMble COOTBETCTBIU»,
HpUYeM «pedb UZIeT He TONIBKO O A3bIKOBBIX COOTBETCTBIUSAX, HO 1 O IIe-
pemade meTpa u pudmbl» 3, c. 114-115].

Paccy>/as o I7IaBHBIX 3afladaX [MePeBOAYMKA IO3TUYECKOTO TEKCTa,
. C. AnexceeBa Ha3bIBaeT COXpaHeHMe:

1) pasmepa 1 CTOIIHOCTH;

2) xapeHIVM (MY>XCKUX, )KeHCKVX, JaKTUINIeCKIX OKOHYAHUIL);

3) tunadepenoBaHMs pudM (CMeKHas, TepeKpecTHasl, O0sAChIBAIO-
1as);

4) 3ByKOINCH;

5) KOMM4YeCTBa M MeCTa B CTUXE JTEKCUYECKMUX ¥ CUMHTAKCUIECKMX
moBTOpPOB [1, ¢. 139].

Pemenne stux u 6e3 TOro CIOXHBIX 3afjad B CIydae pabOTBI Haj
(acTHAXTIIIINIIEM OCTIOKHSAETCA ellle ¥ TeM (aKTOM, UTO Iepefi HaMMu
MO3TIYECKIIT TEKCT OT/A/IeHHO 3TI0X, C IIe/IbIM PAXOM POHETUIECKNX,
JIEKCMYECKVX Y CMHTAKCMYECKIX 0COOEHHOCTell, Iepefiada KOTOPBIX Ha
Mo6OM A3bIKe IPeNCTaBIAeT co00ll IoAYac HepellaeMylo Ipobiemy.
Kak n 6ompummHcTBO (pacTHaxTHIMNel, «CTPaHCTBYIONI LIKOJAP
B pato» HamucaH kHuTTenbdepcom (Knittelvers) — aToT roBopHoit cTUX
6b11 pacnpoctpanet B [epmanuu B XVI Beke 1 1o3jgHee MOTyduI mpe-
3pUTeNIbHOE Ha3BaHMe «IYOOBBI» WU «IOMAaHbI» 3a CMEXHYIO Tap-
HYI0 p(MOBKY, IIPOU3BO/IbHOE PACHONIOKEHNE, KaK IPaBUIO, YeThIPeX
yAapeHUIl B OfHON cTpode U XaOTUYHOE YepefoBaHue )KeHCKIX VI MyXK-
ckux okoHvyaHui. Kak ormevaer M.JI. [acnapos, caBuru ygapennit, xa-
paxTepHble AJs1 KHUTTenbdepca, «B OOBIYHBIX PYCCKUX IMIEpeBOfjaX He
HepefaloTCs, M CTUX BBIPABHMBACTCS B IPaBWIbHBIN AMO» [2, c.143].
SIM6 BBIOMpaeTCA B KauecTBe OCHOBHOTO MeTpa U I IepeBoja KHUT-
Tenbepca Ha aHIINIICKIIL S3BIK.

Pazmuunsa Mexpy mepeBofjaMy ¥ OPUTMHATIOM OpOCAloTCs B IVIasa
yKe IIpM IMpOYTeHUM Ha3BaHUA. [ aHanmMsa TOYHOCTM €ro Iepefadyn
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obparumcs K copepkanuio mbechl. b. V. [Typuines cuntaer faHHOe Mpo-
U3BeJieHIe APKYM IPYMEPOM «JyPaLKOU JOBepIMBOCTI» [5, €. 199] kpe-
CTBSIH, YbY IJIyIIOCTb Y HAVBHOCTb PETY/IAPHO BHICMEMBAIOTCS aBTOPOM.
K xpecTbsHKe, Toprololieii 06 ymMepleM MyKe, IIPUXOAUT CTPAHCTBYIO-
it KoyAp. I1o/mb3yAch HemameKOCThIO JKEHIIVMHBI, KOTOPAas He Pasin-
vaeT c/10B Paris ‘Tlapyx’ v Paradeif§ ‘mapapus, pait’ 1 ;yMaeT, YTO Iy THUK
BepHycs He u3 [Tapioka, a U3 pas, oH obelljaeT eif OTBe3TI Tyfa ee 6ef-
CTBYIOILIIEMY MY>KY Ofie>K/ly ¥ IIeHHbIE BeIy. B II0OroHI0 3a XUTPBHIM BOPOM
OpocaeTcsl BTOPOJI MY>K KPEeCTbSHKM, HO IIKOMAPY yAaeTcs OOMaHYTb
U €T0, YBECTH VX KOHS Y BBICTABUTD [ypaKaMI Ilepef] BCell epeBHelL.

J.C. AnexceeBa mMIIeT O TOM, 4TO 3aroJIOBKL — 3TO 0COOBIil (e-
HOMEH: OHN KOPPEeNMpPYIOT C TOYKM 3peHM:A IlepefiaBaeMoii nHdopMa-
IV C OCHOBHBIM TEKCTOM ¥ 0()OPMJIEHBI COOTBETCTBYIOIIIM 06pasoM
(B 3aIyIaBUM HAyYHOTO TEKCTA Ha MEPBBII IVIAaH BBIXOAUT KOTHUTUBHASA
uH(pOpMaLNS, B PEKTAMHOM — SMOLIMOHA/IbHAS, B Xy/JO>KECTBEHHOM —
acrerndeckast). [Ipy aToM «3armaBust 0COOBIM 00Pa3OM COYETAIOTCS C OC-
HOBHBIM TEKCTOM: IIO TIPMHIIMITY UTPBI CTIOB, MeTadOpIIecKy, IUTaTHO
U T.TL>. [1, . 141-142]. [T bacTHaXTININIEN, KOPOTKUX ITbeC OBITOBOTO
XapakTepa, KOTOpble IpeHa3HAYa/IICh IIPEUMYIeCTBEHHO I II0Kasa
B TaBEpPHAX ¥ Ha IUIOLIAMIAX, ObIT XapaKTepeH CIIeHyIOLINIl TpyeM: OfVH
U3 aKTePOB BBIXOVI 113 TOJIIBI ¥ TPOMKO OOBABIIAT O Havajie MpefiCTaB-
JIeHUs, coo0Iast ero Ha3BaHMe 1 IIepednc/Ias AefiCTBYOMMX muil. Takum
06pa3oM, Ha3BaHMe BBIIIOHSA/NIO He TOIBKO HOMMHATUBHYIO, HO U TIPef-
BapUTENIbHO OpMeHTVpYyooIyo (GyHKIo [6, S.492]. B opurunane oHo
COTIEpPIKUT YKa3aHMe Ha YKaHp IIPOM3BEeHNA 1 KOTIMIECTBO ITepCOHaXKeIl:
FafSnacht spiel mit 3 Personen: Der farendt Schuler im Paradeifs (111, S.105]
‘QacTHAXTIINWIb C TpeMs feiicTByomuMy munamu: CTpaHCTBYIOINI
mkonsAp B paio. Ilpu nepesope HasBauysa E.I.IlomoHckas mombpsyercs
IpyeMoM eKcydeckoro onyuiennst — Hlxonsap 6 paro (omyiueHo fahrendt,
B aHIVIMIICKOM HepeBoge travelling). I1pn stoMm npunaratenbHoe fahrendt
‘CTPaHCTBYIOIINIT B JAHHOM C/Iy4ae HeceT ONpee/IeHHYI0 CMbIC/IOBYIO
HArpysKy, TaK KaK 3aTparMBaeTcs BaXHbIN i1 CpefHeBeKOBbsA MOTVB
CTPaHHMYECTBA K/IVPUKOB, YIEHBIX VI CTYHEHTOB, CO3IABIINX OTAETbHBII
BUJI TI093VM — «I1093110 Barantos» (Vagantendichtung) [7]. Brionte Be-
POSITHO, YTO IIePEeBOMYMK OITyCKAaeT IIpMIaraTe/ibHOe B Le/IAX COXpaHe-
Hus putMa: lkondp 6 pard. Takum 06pa3oM, B 3aIIaBUM COXPAHAETCS
pasMep, KOTOPbIM IepeBeieH OCHOBHOI TEKCT.

B aHrmiickoM nepesope tmvelling ocTtaetcs, Ho B.VY.JleliToH 3aMeHs1-
eT HeMeLIKuIT TIpeyIor im ‘B’ Ha from ‘U3’ BMeCTO in ‘B, TeM CaMbIM OT-
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CTynast OT OpUrMHaaa. Bo3MOXKHOI NMPUYMHON TAaHHON 3aMeHbI MOXKET
OBITD >Ke/aHue IepeBOUNKa COMM3UTD Ha3BaHMe (PaCTHAXTIIINIIA C €T0
cofiep>kaHMeM, Befb feficTBIe IIPOUCXOANT He B Palo, a Ha 3eMJIe, U IIKO-
J1Ap 0OMaHbBIBaeT KPECTbAHKY, TOBOPS, YTO MIPYIIIE/ MMEHHO U3 Pasl.

BecbMma BaXHBIM IIPEAICTABIACTCA TOT (DAKT, YTO IIepBOE M3JIaHNE Tie-
pesoza E. I. TTonoHckoit, BhilIeflee B paHHMe cOBeTCKIe Tofsl [1], comep-
JKUT YKasaHMe Ha VMJeOJIOTMYeCKyI0 HallpaB/IeHHOCTb IIPOU3BeNieHNs —
MIOfI3arOTIOBOK AHmupenueuosnas nveca. V1 xora lanca Cakca MOXKHO IO
IpaBy IPUYNCINTD K KPUTUKAM IIEPKBU CBOETO BPEMeH, CTO/Ib OTKPbI-
TOJI XapaKTePUCTUKY (PACTHAXTIIINIA B OPUTMHATIBHOM Ha3BaHMY, KaK
u B 607ee mo3pHeM uspganuy (HakanyHe pacrnaga CCCP), He 6bU10.

O6paTnMcs HEOCPEACTBEHHO K TeKCTY OPUTMHAJIA U ero HepeBo-
laM Ha IIpyIMepe HayalbHBIX CTPOK Ibechl (cM. mpumep (1)).

JloMaHBbII1, HEPUTMIYHBII CTUX OPUTUHAJIA, KaK He/b3s O0jIee TOYHO
OTpa’KAOIUIT peub MPOCTOI KPeCTbAHKM, KOTOPas TOCKyeT IO yMep-
IIeMy MYXY, 32 C4eT BbIPOBHEHHOI'O MeTpa 3BYYUT B PYCCKOM U aH-
ITIMIICKOM IepeBojjaX IaBHO U mupuyuHo. OpHako B nepesofe E. I Ilo-
JIOHCKOJI OIIyIleHMe CHITa0N4ecKoro caBura (OCHOBHOTO IpM3HAKa
KHUTTeNbgepca) COo3[aeTcs 3a CYeT HeM30EeKHOTO B PYCCKOM SI3BIKE
muppuxus (830bixai0 — BCHOMUHANW, Heslo8eK OOCMOUMbIL — 011a20-
uecmue), IPUAAIOIIETO TAaHHOMY OTPBIBKY HOIIOTHUTEIbHBIN OTTEHOK
3alyMUMBOCTHU ¥ IPYCTU. DTOT 3P PeKT TakKe yCUINBACTCA B PYCCKOI
BepPCIY 3a CYeT 3aMeHbI ITAPHOI pripMOBKY Ha OIOSCHIBAIOIIYIO: HU6 —
nokoiinviil | docmotinbiii — 6nazouecmus. XapakTepHO, YTO B aHIINIL-
CKOM IIepeBoOfie OTXOXKIEHMII OT NMapHOJ pM(PMOBKM HET Ha IPOTSKe-
HIY BCETO TEKCTa, IPUTOM 4YTO B T€KCTe OPUTMHATA OHU JJOITyCKaIOTC,
HO He COBIIAJAI0T ITO3UIIVIOHHO C IIeEPeBOJIOM Ha PYCCKMIL.

B nemax coxpanenus pudMbl M pUTMa, a TaKKe afjAlITAL[UN IIepeBo-
71a TIOf}, COBPEMEHHOTO YMTAaTe/Is aBTOPHI II€PEBONOB BRIHY K/IEHBI CYIIe-
CTBEHHO OTXOJUTb OT TeKCTa OpurMHaja. Tak, HanpuMep, 3HaUUTENb-
HO MeHee NPOCTOPEYHBIMU U, KaK CHIefCTBUE, MeHee ayTeHTUYHBIMU
BBIIVIAJAT TIePEBOMIBI 32 CYET BBIOOPA IepeBOIYMKAMY BO3BBIIICHHO
nexcuku: Ach wie manchen seufftzen ich senck — My breath is burdened
with my sighs; vergangner zeit — by-gone days; Da noch Lebet mein erster
Man — O moii nope, koz0a 6vin sue / Moti nepsviii My, menepo no-
Kotinvlil; er war einfeltig und frumb — B pyccKoM JOCTIOBHO OH... 6binl
Kpomox u 671a204ectnus, a B aHITIMIICKOM MORYIALMA (pa3BUTIE 3HA-
yennsa) — He was most kind. Honest in thought, and calm in mind. BbI-
0op mpuIaraTenbHOrO Parsimonious U3 psifia BO3MOXKHBIX CHOHMMOB
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(greedy, frugal, stingy) x karg ‘cKymoit’ IpOIMKTOBaH, IO BCeNl BULU-
MOCTH, MMEHHO >KelaHUeM NOCTUYb MAKCUMAa/bHOW BBIPA3UTENIbHO-
CTM U COXPaHUTb PUTM, Bejb, COIIACHO 3TMMOIOTUYECKOMY CI0BapIo,
IepBOe YIIOMMHAHME 3TON JIEKCEMBI B aHITIMIICKOM f3BIKE NAaTUPYETCA
1590 romom, TO eCTb cOpoKa rogamu nospHee Hamucanus «Ilxonsapar.
IIpu 3TOM M3HAYA/IBLHO parsimonious' 03Ha4aIo ‘GepeKINBBIIL, pacyeT-
JIMBBIIT, 3HAYeHNMe ‘CKYIION, YKaJHbIil 3aKpenmntoch b B X VIII Beke.
C 1pyroit CTOPOHBI, BeCbMa YIaYHBIM IPEICTAB/ACTCA BHIOOP I/Iaroyia
mar® ‘UCIIOPTUTD : HECMOTPsI Ha OTCYTCTBME B OPUTMHAIBHOM TEKCTe
¢dpasel, cooTBeTCTBYIOLIEH Remembrance comes to mar my plan!, gan-
HBIJI IJIaTOJI, BOCXOAAIINII K OOIerepMaHCKOMY *marzjan, IO3[Hee
I peBHEBEPXHEHEMELIKOMY marren W IIMPOKO PaclpOCTPaHEHHOMY
B CpeHeaHIVIMIICKUII LIepyof, merren, B MOMHON Mepe CIOCOOCTByeT
BOCCO3[aHuIo aTMmocdepsl BpeMenn lanca Cakca.

CylecTBeHHbIM M3MEHEHMAM IOABepraeTcs M CUHTAKCUC OPUTHU-
HaJIbHOTO TEKCTa, COXPaHEHMe KOTOPOro Ipy IepeBOfe I033MUM, KakK
IPaBU/IO, MPAKTUYECKM HEBO3MOXXHO. B ciydae cpaBHEeHMA TeKCTa
OTZHAJIEHHOII 3MIOXM U €r0 IIePeBOfIOB Ha COBPEMEHHbIE A3BIKM aHaU3
OCJIOKHSAETCS ¥ MPOO/IeMolt MyHKTyauuu: TeKCTel Cakca B pe3y/ibrare
IYCTb M HE3HAYNTEIbHON PeJaKTOPCKOI TPaBKM M3/jaTeneM SIMOHIOM
[éTue comepykaT HeKOTOpPbIe 3HAKYM IMpeNMHAHKA. B pycckoil 1 aHIINIA-
CKOJI BEpCUAX MBI BUJIM Y>Ke COBPEMEHHYIO TyHKTYalluIo, B YaCTHOCTHU
001IMe 3aNATHIX, BBOAALINX OXHOPOJHbIE WICHBI IIPEIOKEHN, TUPe
U IBO€TOYMS, MaPKUPYIOLJe CIOKHOIIONYMHEHHbIE CBA3M, BOCK/INIIA-
TeNbHbIE 3HAKM, IIepeaolie HaCTPOEHMEe TOBOPAIIETo. 3a CYET 3TOTO
TEKCTBI IIePeBOfia BBIIJIAAAT 60J/iee SMOLMOHAIBHBIMM U TeaTpaIn3o-
BaHHBIMI, a TaKXKe 60J1ee COBPEeMEHHBIMIL.

Bymy4n npyBeIYHBIM 1A (PACTHAXTIIIWIA METPOM, KHUTTebhepc
BBITIO/IHAI ellle OfHY BaXHYI0 (YHKIMIO — XapaKTepPUCTHMKI IIepCOHA-
xeit. B.JI.IIacTepHak, aBTOp MHOIMX II€PEBOJOB IIpousBefeHmi lanca
Caxca, nuieT: «TaM, I/je YeCTHBII CAlIOXKHYUK PUCYET YY>KAYI0 eMy II0po-
Iy CUMYJIAHTA-IypadKa, OH IIOFYEPKMBAET 3TO YICKYCCTBEHHOE IIPOCTONY-
II/Ie MCKYCCTBEHHO-TYIOYMHBIMM IPJeMaMI CTYXOTBOpIIA (IIOBTOPHBIM
3afjaI0MBaHMeM VIMEHHO HEIOBKOIL, 2 He KaKOIl APyToli, pudMbl 10 CO-
BEpIIEHHOI TOIIHOTBI, HeCOOMIOIeHIIeM IOC/IelOBATeIbHOCT B Yepefio-
BaHIY MY>KCKUX Y >KeHCKIX OKOHYaHWIT CTPOKY U ipyrumMu)» [4, ¢.383].

! https://www.etymonline.com/search?q=parsimonious  (gaTa ob6pameHus:
20.01.2021).
* https://www.etymonline.com/search?q=mar (mara o6pamenns: 20.01.2021).
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Tax, HampuMep, LWIKONAP-OOMAHIINK, BOPOBaTas HATypa KOTOPOTO
BbI3bIBaeT y Cakca He 6OJIblile CUMITATIY, YeM IIYIIOCTDb U XKaZHOCTb
KPeCTbsIH, pajfiyeTcsi CBOell HoObIYe, IPOUSHOCS MOHOJIOT C MHOXe-
CTBOM TeX CaMbIX HapylIeHMil pudMbl M PUTMA, O KOTOPBIX TOBOPUT
[TactepHak (cM. mpumep (2)).

B mepBbIX IIeCTH CTPOKAX OPUTHMHAJIA MBI BUAMM TOIBKO MYKCKYIO
pudMy U MULIb B MOCETHUX JBYX — XKEHCKYIO: MM MM MM MK, TaK-
»Ke HepuTMUYHbI cTpoku Het ich der einfelting Pewrin mehr / Die mich
schickt in das ParadeifS / Auff eim RofS mir eilendt nach reiten. B pycckom
nepeofie E.[.IlomoHCKas cOXpaHseT HeNpPaBUIbHOE YepefoBaHIe
pr¢M (TONBKO HAOOOPOT: HH MM MM MM) M KOMIIEHCUPYET HEBO3MOXK-
HYIO IIPY IIPaBMIbHOM sIMO€ HEraTMBHYIO XapaKTEePUCTUKY ITepCOHaXa
3a CYeT pUTMA JIEKCUYECKUMI CpefCcTBaMy ()KaproHM3MaMM 1 IPOCTO-
PEYHBIMIU JIeKceMaMu nogapmurno, 0o6pa, npuseanuso, cbeeamv). Pasu-
TeJIbHO OT/INYAETCS OT OPUTMHAJIA U OT PYCCKOJL BepCHM IepeBOJ] Ha aH-
IJIMIACKWIE A3BIK. PaloCTHOE BOCK/IMIJaHYE IIKOJIAPa B Hauajie MOHOJIOra
Wol hat gewolt das glu‘ck mir heudt — [la, mHe cecodus nogpapmurno!
nepesoputcs ¢pasoit How Fortune bids my star arise! (mocnosno ‘Kak
cynb6a mmoBeyeBaeT Moeil 3Be3fie B30iiTu!"), MaTeTUYHOCTb KOTOPOIl Ha-
IIOMIHAET CKOpee BbICKAa3bIBaHMA TPAarmueckux mnepconaxert llexcrm-
pa, TBOPYECTBOM KOTOPOTO OBbII BIOXHOBJIEH Y.JIeiTOH, HeXelMn pedb
XUTPOTo wKojsipa. OFHAKO Helb3sl He OTMETUTh CTPeM/IeHNe aHITINIi-
CKOTO IepeBOAUNMKa BCe JKe MepefaTh HEKOTOPbIe YepThl PasrOBOPHOI
peun, BIpaKeHHbIE SMOLVIOHAIbHBIMU MeXoMeTusAMu: Botz angst —
Odd-bobs!; ach — alas u npyrue.

3. BeiBoabr

IIpoBensa cpaBHUTENbHBIN AHANMN3 OPUTMHAIBHOTO U IIE€PEBOHBIX
tekcToB (actHaxTmmasA [.Cakca, MBI IPULUIM K BBIBOZY, YTO CJIOT
aHIIMIICKON Bepcuu sABJsieTcA Oo/lee TUTepPaTyPHBIM, BO3BBIILICHHbBIM.
V. JleiiTOH, NpUAEPKUBAACh TPAAULMY KIaCCUYECKON aHITIMIICKON 110-
931U, 110 BCeil BUAVIMOCTH, M He CTaBWI Iiepelt COO0Ji 1ie/Ib MaKCUMalb-
HOJI Tlepefjauyl IMHIBOKY/IBTYPHOI crienyduky opurnHana. braropaps
OOMWINIO CIOB ¥ BBIPQ)KEHMII, OTHOCSIIVXCS K BO3BBILIEHHOMY CTUIIIO
peun, a TaKKe MCHONb30BAHUIO SMOIMOHA/TIBHOTO CHHTAKCMCA TEKCT
ero I1epeBofa o6agaeT BBICOKOI 9CTETUYECKOI IIeHHOCTbIo. Ero, He-
COMHEHHO, OTIMYAIOT 6/1aro3By4ie u Kpacora. IlepeBoy e Ha pycckumit
A3BIK 3HAYNUTE/IPHO O/IVKe K OPUIMHATY. 3a CUeT YMeJIOro MCII0/NIb30Ba-
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HYST QOHETMYECKUX Y PUTMUIECKIX OCOOEHHOCTEN! A3bIKa-PeLIINeH-
Ta MepeBOUYMKY YAa/lI0oCh IepefjaTb JUHAMUYHOCTD U AEeP30CTh UCXOT-
HOTO TEeKCTa, YTO OTCYTCTBYeT B IlepeBOfie Ha aHITIMICKMIT A3bIK. [Ipn
9TOM — 3a CYeT PaBUIbHOCTY PUTMa — PYCCKOSI3BIYHAsI Bepcus dacT-
HaXTIIN/IA SIBIIsETCS 60JIee IeTKO [l BOCIPUATHSL, 9YeM TeKCT OpU-
ruHana. HeocrmopuMbiM mpencTaBisieTcst TOT (akT, 4To 06a mepeBofa
SIBJISIIOTCS MTOJTHOLIEHHBIMM, 3aKOHUEHHBIMM MPOM3BEIeHNAMHU U, XOTS
U TI0-Pa3sHOMY, HO OJTHAKOBO YCIIEIITHO 3HAKOMAT YUTaTeNA C TBOpUe-
crBoM lanca Caxkca.
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